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Invocation 

¥ËËÕË ËmË@ ¥Ë«Ë‚Ä;Å• Ë ¥ËÕ@ ëËe’Ë ¥ËÕË+ß•Ë«Ë«Ë}| 
™+’ËÎ@ ‚ËÕ‚’Ë•ËÎ@ ëËe’Ë •Ë•ËË+ jË Ë«ËÏ™ÎÕ Ë+•Ë}G 

Nārāyaṇaṃ namaskṛtya naraṃ caiva narottamam. 

Devīṃ sarasvatīṃ caiva tato jayam udīrayet. 

Bowing to Lord Nārāyaṇa (Kṛṣṇa), to Nara, the best of men [namely Arjuna], and to the Goddess [of 
knowledge] Sarasvatī, then may one commence the [lore called] Jaya (Victory). 

Mahābhārata 1.1 



 

 

The Aruna Sanskrit Language Series 
The Aruna Sanskrit Language Series is a groundbreaking series of media that enriches the study of 
both the Sanskrit language and Vedanta. The six titles currently in the series are highly flexible 
and cross-referenced, guiding readers through Sanskrit basics to proficient level—unlocking the 
vocabulary and grammar and helping them comprehend the deeper meaning of the Bhagavad 
Gita. These titles are available through the publishing arm of Upasana Yoga at 
www.UpasanaYoga.org. 

Other Titles in The Aruna Sanskrit Language Series (available in Print & PDF) 
The Aruna Sanskrit Grammar Reference 
The Aruna Sanskrit Grammar Coursebook: 64 Lessons Based on the Bhagavad Gita Chapter 

Two 
The Bhagavad Gita Dictionary 
The Bhagavad Gita Reader: Sanskrit/English Parallel Text 
The Sanskrit Reading Tutor: Read It, Click It, Hear It! (only in PDF) 

Other Titles by A.K. Aruna 
The Bhagavad Gita: Victory Over Grief And Death 
Patanjali Yoga Sutras: Translation and Commentary in the Light of Vedanta Scripture 
Patanjali Yoga Sutras: A Translation in the Light of Vedanta Scripture 
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Abbreviations
a. or adj. adjective(s)
abl. ablative 
acc. accusative 
act. active 
adv. adverb 
aor. aorist (tense)
Ā. Ātmanaipada 
bene. benedictive
¿Ë;~$~ Bṛhadāraṇyaka Upaniṣad 
cf. compare 
ch. chapter 
cj. conjunction
cmpd. compound
conj. conjugation
cpv. comparative
cs. causal 
decl. declension, declined
des. desiderative
du. dual(s) 
f. or fem. feminine(s)
fr. from 
fut. future 
fut. pt. future participle (active) 
impf. imperfect 
impv. imperative
in. indeclinable
in. pt. indeclinable participle
inf. infinitive 

intens. intensive(s) 
interj. interjection(s) 
irreg. irregular
m. or masc. masculine(s) 
mid. middle (Ātmanaipada) 
n. or neut. neuter(s)
nom. nominative 
num. numeral
P. Parasmaipada 
pt. participle(s) 
pcl. particle(s)
ps. passive 
past act. pt. past active participle 
pp. past participle (passive) 
perf. perfect (tense) 
peri. periphrastic 
pl. plural
poss. prn. possessive pronoun 
pot. potential (mood) 
pot. ps. pt. potential passive participle 
prep. preposition(s) 
pr. present
pr. pt. present participle (active) 
pr. mid. pt. present middle participle 
prn. pronoun
prn. a. pronominal adjective 
redup. reduplicated/reduplication 
redup. perf. pt. reduplicated perfect participle (active) 
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Abbreviations (cont.)
reflex. reflexive 
 root 
sg. singular 
w/ with 



  

13 

The Aruna Sanskrit Language Series 
The Aruna Sanskrit Language Series: Book 1 is titled The Complete Sanskrit Grammar Reference. The Sanskrit 

Grammar Reference follows the reference style presentation of grammar. This will provide a logical, consistent 
and complete exposition of the grammar for reading-only proficiency. The grammar uses minimal wording and 
presents the material in outline and chart form as much as possible to maximize your visual memory of the 
information. This method also greatly assists review and re-review of the grammar, necessary to master the 
subject. Several of the charts have multiple forms within them that demonstrate simple, easy to remember 
patterns which are overlooked by many grammar books. This helps you to also logically remember the 
information. The grammar is presented in the Western style, which emphasizes analytic, reading skills, as 
opposed to the more difficult composition and speaking skills. As much as possible, the examples in the book 
are taken from the Bhagavad Gita, so your targeted vocabulary builds quickly. 

The Aruna Sanskrit Language Series: Book 2 is titled Learning Sanskrit through the Bhagavad Gita: The Aruna 
Coursebook. The exercise in the first lesson of the Aruna Coursebook directs the student to the Script Reading 
Exercise, given as an appendix. This section provides the complete Bhagavad Gita second chapter in large-print 
Sanskrit with transliteration using the English alphabet under each line, followed with the entire chapter again 
with only the large-print Sanskrit to test your progress. The text and transliteration are broken down in two 
separate ways to show the separate syllables and then the individual words, thus progressively showing the 
student the proper methodology for correctly pronouncing the original Sanskrit text. This section should 
provide all the necessary practice material for the student to learn the Sanskrit script—essential for proceeding 
through the rest of this work and any other Sanskrit work. For students who need help in pronunciation of 
Sanskrit words, I highly advise finding a teacher, a friend or someone in your community who will surprise you 
with their readiness to assist you—knowledge of Sanskrit and its literature seems to nurture this helpful 
attitude. These people need not know the meaning of all the Sanskrit words, but they can read the Sanskrit 
script. Additionally, a tape or CD of the Bhagavad Gita is available through the Arsha Vidya Gurukulam 
(www.arshavidya.org).  

An alternative help for this Script Reading Exercise is the specially developed Sanskrit Reading Tutor: Read It, 
Click It, Hear It!, a uniquely formatted PDF file that has the alphabet sections from the Grammar Reference plus 
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The Bhagavad Gita Sanskrit Key 
This section presents each verse with the original form of the verse (in bold), the same verse in parentheses 

with the ‚ËÍ¥ØËYs broken and commas separating the ºËË™Ys, the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë prose order of the verse, the English 
rendering of the verse, and its word-by-word meaning and grammar—numbered in the same order as 
expressed in the English. If any peculiar grammatical formation or syntax needs to be mentioned, a reference to 
the appropriate paragraph or chart in the Aruna Sanskrit Grammar Reference is noted. This is a very helpful 
section for learning how to render these verses into English, as the vocabulary, grammar and syntax are shown 
in one place. 

For those verses that need to be combined to complete the idea or the sense, they are so merged. The ‚Ë@‚Ä;Å•Ë 
prose order conforms, for the most part, to 7.2: in the Aruna Sanskrit Grammar Reference. There may be some 
differing with that prose order to emphasis some point or grammatical structure in a sentence. Some English 
punctuation may also be added to the prose order to help distinguish a phrase or word within the sentence, but 
only when deemed most helpful. English requires much more punctuation than ‚Ë@‚Ä;Å•Ë, because of its high 
dependence on word-order for its meaning and because of the accepted style of writing in English. I have tried 
not to force all of its punctuation upon the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë prose order. 

The translation is generally a literal translation. By this, I mean that I have tried to mirror much of the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë 
grammar in the English, in the same way as the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë listener would understand the words heard. Not that I 
dislike a poetic or an entertaining rendering of the ‚Ë@‚Ä;Å•Ë here, but I believe that Lord Ä;Å‡mË was not wishing to 
entertain !ËjËÏŒ¥Ë, but was rather trying to teach during this conversation. So the presentation is that of a serious 
teaching, not poetry. ‚Ë@‚Ä;Å•Ë literature is mostly in verse form, not because they were trying to write poetry, but 
that verse form was easier to memorize than prose, and memorization was the dominant means of transmitting 
these texts from generation to generation. 

Added to the literal translation, words in parentheses are another way of saying the same thing as what is just 
before it, either from ‚Ë@‚Ä;Å•Ë into English or as an equivalent ‚Ë@‚Ä;Å•Ë expression. Where, instead, I have had to 
complete or add background context to the preceding word or phrase, or have had to lead into the following 
word or phrase, these have been put in square brackets. 
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!ËË+«Ë} !Ë©Ë ºËœ©Ë«ËË+{Ø ËË Ë:
ØË;•ËÕË·ü— $’ËËëË| 
ØË«ËŒÖË+®Ë+ ÄÏÅ)ÖË+®Ë+ ‚Ë«Ë’Ë+•ËË  ËÏ ËÏ•‚Ë’Ë:| «ËË«ËÄÅË: ºËËmç’ËË›Ëe’Ë ÈÄÅ«ËÄÏÅ’ËŒ•Ë ‚ËõËó ËG1G 
uØË;•ËÕË·ü—: $’ËËëË| ØË«ËŒÖË+®Ë+ ÄÏÅ)ÖË+®Ë+, ‚Ë«Ë’Ë+•ËË:  ËÏ ËÏ•‚Ë’Ë:| «ËË«ËÄÅË: ºËËmç’ËË: ëË %’Ë, ÈÄÅ«Ë} !ËÄÏÅ’ËŒ•Ë ‚ËõËó ËGv 

ØË;•ËYÕË·ü—: $’ËËëË| ØË«ËŒYÖË+®Ë+ ÄÏÅ)YÖË+®Ë+  ËÏ ËÏ•‚Ë’Ë: ‚Ë«Ë’Ë+•ËË: «ËË«ËÄÅË: ºËËmç’ËË: ëË %’Ë ÈÄÅ«Ë} !ËÄÏÅ’ËŒ•Ë, ‚ËõËó Ë| (1.1) ØË;•ËYÕË·ü— said: What 
indeed did my [people] and the ºËËmç’ËYs do, assembled at ÄÏÅ)YÖË+®Ë, the field of ØË«ËŒ, desiring to fight, O ‚ËõËó Ë? 
1 ØË;•ËYÕË·ü—: $’ËËëË King ØË;•ËÕË·ü— said fr. ØË;•ËYÕË·ü— m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
8 ØË«ËŒYÖË+®Ë+ the field of ØË«ËŒ  fr. ØË«ËŒYÖË+®Ë n. sg. loc.
7 ÄÏÅ)YÖË+®Ë+ at [the field called] ÄÏÅ)YÖË+®Ë fr. ÄÏÅ)YÖË+®Ë n. sg. loc.
9  ËÏ ËÏ•‚Ë’Ë: desiring to fight fr.  ËÏ ËÏ•‚ËÏ a. m. pl. nom. (5.41:) 
6 ‚Ë«Ë’Ë+•ËË: assembled fr. ‚Ë«Ë’Ë+•Ë pp. of ‚Ë«Ë} + !Ë’Ë + " a. m. pl. nom. (2.8:) 
3 «ËË«ËÄÅË: my [people] fr. «ËË«ËÄÅ a. m. pl. nom. (4.15:) 
4 ºËËmç’ËË: ëË %’Ë and the ºËËmç’ËYs indeed fr. ºËËmç’Ë m. pl. nom.; ëË in.; %’Ë in. 
2 ÈÄÅ«Ë} what? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. acc.
5 !ËÄÏÅ’ËŒ•Ë did (they) do fr. Ä;Å 8.Ā. impf. 3rd pl. (5.6.b:) 
10 ‚ËõËó Ë O ‚ËõËó Ë [the king’s minister] fr. ‚ËõËó Ë m. sg. voc.

  

‚ËõËó Ë $’ËËëË| 
™;·üÿË •ËÏ ºËËmç’ËË¥ËÎÄ@Å ’ ËÓ£@ ™Ï ËË+ŒØË¥Ë‚•Ë™Ë | !ËËëËË ËŒ«ËÏºË‚Ëwäé« Ë ÕËjËË ’ËëË¥Ë«Ë¿Ëœ’ËÎ•Ë}G2G 
u‚ËõËó Ë: $’ËËëË| ™;·üÿË •ËÏ ºËËmç’ËË¥ËÎÄ@Å, ’ ËÓ£@ ™Ï ËË+ŒØË¥Ë: •Ë™Ë| !ËËëËË ËŒ«Ë} $ºË‚Ëwäé« Ë, ÕËjËË ’ËëË¥Ë«Ë} !Ë¿Ëœ’ËÎ•Ë}Gv 

‚ËõËó Ë: $’ËËëË| •Ë™Ë •ËÏ ÕËjËË ™ÏÕ}Y ËË+ØË¥Ë: ºËËmç’ËY!Ë¥ËÎÄ@Å ’ ËÓ£@ ™;·üÿË !ËËëËË ËŒ@ [™œË+mË«Ë}] $ºË‚Ëwäé« Ë ’ËëË¥Ë«Ë} !Ë¿Ëœ’ËÎ•Ë}| (1.2)  
‚ËõËó Ë said: Then, seeing the army of the sons of ºËËmçÏ in battle formation, King ™Ï ËË+ŒØË¥Ë, approaching [his] teacher 
[™œË+mË], spoke [these] words. 
1 ‚ËõËó Ë: $’ËËëË ‚ËõËó Ë said fr. ‚ËõËó Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 •Ë™Ë •ËÏ then (indeed) fr. •Ë™Ë in. (6.19:); •ËÏ in.
7 ÕËjËË king fr. ÕËjË¥Ë} m. sg. nom. (3.20:) 
8 ™ÏÕ}Y ËË+ØË¥Ë: ™Ï ËË+ŒØË¥Ë [King ØË;•ËÕË·ü—Y’s oldest son] fr. ™Ï‚Ë}Y ËË+ØË¥Ë m. sg. nom. (2.24: & 2.29:) 
5 ºËËmç’ËY of the sons of ºËËmçÏ  
4 Y!Ë¥ËÎÄ@Å the army fr. ºËËmç’ËY!Ë¥ËÎÄÅ n. sg. acc. 
6 ’ ËÓ£@ formed into battle-array, in battle formation fr. ’ ËÓ£ pp. of Í’Ë + ’Ë‰} a. n. sg. acc. (2.110:) 
3 ™;·üÿË seeing fr. ™;·üÿË in. pt. of ™;¤Ë} (2.85:) 
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!Ë©Ë È™÷•ËÎ ËË+{Ø ËË Ë:
‚ËõËó Ë $’ËËëË| 
•Ë@ •Ë©ËË Ä;ÅºË ËËÍ’Ë·ü«Ë‹ËœÏºËÓmËËŒÄÏÅ“+ÖËmË«Ë}| Í’Ë‡ËÎ™¥•ËÍ«Ë™@ ’ËËÄ Ë«ËÏ’ËËëË «ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë:G1G 
u‚Ëõ1Ëó Ë: $’ËËëË| •Ë@ •Ë©ËË Ä;ÅºË ËË !ËËÍ’Ë·ü«Ë}, !Ë‹ËœÏºËÓmËËŒÄÏÅ“+ÖËmË«Ë}| Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} "™@ ’ËËÄ Ë«Ë}, $’ËËëË «ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë:Gv 

‚ËõËó Ë: $’ËËëË| «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë: •Ë«Ë} [!ËjËÏŒ¥Ë@] •Ë©ËË Ä;ÅºË ËË !ËËÍ’Ë·ü«Ë} !Ë‹ËœÏYºËÓmËŒY!ËËÄÏÅ“Y#ÖËmË@ Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} [ëË] "™@ ’ËËÄ Ë«Ë} $’ËËëË| (2.1)  
‚ËõËó Ë said: Ä;Å‡mË spoke these words to him [!ËjËÏŒ¥Ë] who in that way was overwhelmed by pity, with eyes stressed 
and full of tears, and was sad. 

1 ‚ËõËó Ë: ‚ËõËó Ë [the narrator of the Gita] fr. ‚ËõËó Ë m. sg. nom.

2 $’ËËëË said fr. ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:)

3 «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë: (Ä;Å‡mË) the destroyer of the demon «ËØËÏ fr. «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë m. sg. nom. 

6 •Ë«Ë} [!ËjËÏŒ¥Ë@] to him [!ËjËÏŒ¥Ë] [who] fr. •Ë™} prn. m. sg. acc.

7 •Ë©ËË in that way fr. •Ë©ËË in.

9 Ä;ÅºË ËË  by pity fr. Ä;ÅºËË f. sg. inst. 

8 !ËËÍ’Ë·ü«Ë} was overwhelmed fr. !ËËÍ’Ë·ü pp. of !ËË + Í’Ë¤Ë} a. m. sg. acc. (2.85:) 

11 !Ë‹ËœÏYºËÓmËŒY and full of tears  

10 Y!ËËÄÏÅ“Y#ÖËmË@ with eyes stressed fr. !Ë‹ËœÏYºËÓmËŒY!ËËÄÏÅ“Y#ÖËmË a. m. sg. acc. (2.7: & 2.8:) 

12 Í’Ë‡ËÎ™¥•Ë«Ë} [ëË] [and] was sad fr. Í’Ë‡ËÎ™•Ë} pr. pt. of Í’Ë + ‚Ë™} a. m. sg. acc. (5.15.3: & 2.101:) 

5 "™@ ’ËËÄ Ë«Ë} this statement [these words] fr. "™«Ë} prn. n. sg. acc.; ’ËËÄ Ë n. sg. acc. 

4 $’ËËëË spoke fr. ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:)
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!Ë©Ë •Ë;•ËÎ ËË+{Ø ËË Ë:
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
j ËË Ë‚ËÎ ëË+•ÄÅ«ËŒmË‚•Ë+ «Ë•ËË ¿ËÏÍp±jËŒ¥ËË™Œ¥Ë| •ËÍ•Ä@Å ÄÅ«ËŒÍmË ãËË+Õ+ «ËË@ Í¥Ë ËË+jË ËÍ‚Ë Ä+Å¤Ë’ËG1G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| j ËË Ë‚ËÎ ëË+™} ÄÅ«ËŒmË: •Ë+, «Ë•ËË ¿ËÏÍp±: jË¥ËË™Œ¥Ë| •Ë™} ÈÄÅ@ ÄÅ«ËŒÍmË ãËË+Õ+ «ËË@, Í¥Ë ËË+jË ËÍ‚Ë Ä+Å¤Ë’ËGv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| jË¥ËY!Ë™Œ¥Ë, ÄÅ«ËŒmË: ëË+™} j ËË Ë‚ËÎ ¿ËÏÍp±: •Ë+ u=•Ë’Ëv «Ë•ËË, •Ë™} ÈÄÅ@ ãËË+Õ+ ÄÅ«ËŒÍmË «ËË@ Í¥Ë ËË+jË ËÍ‚Ë, Ä+Å¤Ë’Ë| (3.1)  
!ËjËÏŒ¥Ë said: O Ä;Å‡mË, if it is Your contention that knowledge is better than action, then why do You compel me 
into [this] gruesome action, O Ä;Å‡mË? 

1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 jË¥ËY!Ë™Œ¥Ë (Ä;Å‡mË) O One Who is Prayed to by People fr. jË¥ËY!Ë™Œ¥Ë m. sg. voc. 
8 ÄÅ«ËŒmË: than action fr. ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. sg. abl. (3.22.c: & 2.92:) 
3 ëË+™} if fr. ëË+™} in.
7 j ËË Ë‚ËÎ [is] better fr. j ËË Ë‚ËÎ cpv. a. f. sg. nom. (6.25: & 3.9:) 
6 ¿ËÏÍp±: knowledge fr. ¿ËÏÍp± f. sg. nom.
4 •Ë+ u=•Ë’Ëv by You, [it is] Your fr. •’Ë«Ë} prn. sg. gen. (7.12:) 
5 «Ë•ËË [is] considered,  contention [that] fr. «Ë•ËË pp. of «Ë¥Ë} a. f. sg. nom. (6.6:) 
9 •Ë™} then fr. •Ë™} in. 
10 ÈÄÅ@ why? fr. ÈÄÅ«Ë} interrogative pcl. in. (6.20:) 
12 ãËË+Õ+ ÄÅ«ËŒÍmË into [this] gruesome action fr. ãËË+Õ a. n. sg. loc.; ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. sg. loc. (3.22.c: & 2.92:) 
11 «ËË@ Í¥Ë ËË+jË ËÍ‚Ë do You compel me fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. acc.; Í¥Ë +  ËÏjË} P. cs. ps. pr. 2nd sg. (5.40:) 
13 Ä+Å¤Ë’Ë (Ä;Å‡mË) O Destroyer of the Demon Ä+ÅÍ¤Ë¥Ë} fr. Ä+Å¤Ë’Ë m. sg. voc.

 

’ ËËÍ«Ë‹Ëœ+mË+’Ë ’ËËÄ Ë+¥Ë ¿ËÏÍp±@ «ËË+‰ Ë‚ËÎ’Ë «Ë+| •Ë™+Ä@Å ’Ë™ Í¥ËÍ›Ë• Ë  Ë+¥Ë ‹Ëœ+ ËË+{‰«ËËºËμÏ ËË«Ë}G2G 
u’ ËËÍ«Ë‹Ëœ+mË "’Ë ’ËËÄ Ë+¥Ë, ¿ËÏÍp±@ «ËË+‰ ËÍ‚Ë "’Ë «Ë+| •Ë™} %Ä@Å ’Ë™ Í¥ËÍ›Ë• Ë,  Ë+¥Ë ‹Ëœ+ Ë: !Ë‰«Ë} !ËËºËμÏ ËË«Ë}Gv 

’ ËËÍ«Ë‹Ëœ+mË "’Ë ’ËËÄ Ë+¥Ë «Ë+ ¿ËÏÍp±@ «ËË+‰ ËÍ‚Ë "’Ë| •Ë™} %Ä@Å Í¥ËÍ›Ë• Ë ’Ë™,  Ë+¥Ë !Ë‰@ ‹Ëœ+ Ë: !ËËºËμÏ ËË«Ë}| (3.2) 
With apparently contradictory words, You seem to confuse my mind. Please decide on just one and tell [me] 
that [one] by which I may gain ‹Ëœ+ Ë‚Ë} (complete freedom). 

1 ’ ËËÍ«Ë‹Ëœ+mË "’Ë with apparently contradictory fr. ’ ËËÍ«Ë‹Ëœ a. n. sg. inst.; "’Ë in. 
2 ’ËËÄ Ë+¥Ë word(s) fr. ’ËËÄ Ë n. sg. inst.

4 «Ë+ ¿ËÏÍp±@ my mind fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. gen.; ¿ËÏÍp± f. sg. acc. 

3 «ËË+‰ ËÍ‚Ë "’Ë You seem to confuse fr. «ËÏ‰} P. cs. ps. pr. 2nd sg. (5.40:); "’Ë in. 
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!Ë©Ë ëË•ËÏ©ËË+Œ{Ø ËË Ë:
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
"«Ë@ Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë+  ËË+âË@ ºËœË+•Ël’ËË¥Ë‰«Ë’ Ë Ë«Ë}| Í’Ë’Ë‚’ËË¥«Ë¥Ë’Ë+ ºËœË‰ «Ë¥ËÏÈÕÖ’ËËÄÅ’Ë+{¿Ëœ’ËÎ•Ë}G1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| "«Ë@ Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë+  ËË+âË@, ºËœË+•Ël’ËË¥Ë} !Ë‰«Ë} !Ë’ Ë Ë«Ë}| Í’Ë’Ë‚’ËË¥Ë} «Ë¥Ë’Ë+ ºËœË‰, «Ë¥ËÏ: "Ö’ËËÄÅ’Ë+ !Ë¿Ëœ’ËÎ•Ë}Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| !Ë‰@ Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë+ "«Ë«Ë} !ËY’ Ë Ë@  ËË+âË@ ºËœË+•Ël’ËË¥Ë}| Í’Ë’Ë‚’ËË¥Ë} «Ë¥Ë’Ë+ ºËœË‰| «Ë¥ËÏ: "Ö’ËËÄÅ’Ë+ !Ë¿Ëœ’ËÎ•Ë}| (4.1)  
The Lord said: I taught this unchanging  ËË+âË [i.e., òËË¥ËY ËË+âË and ÄÅ«ËŒY ËË+âË] to Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë} (the sun deity—considered 
the progenitor of the solar-clan of rulers on earth). Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë} taught [it to] «Ë¥ËÏ [the first human and first of the 
solar kings on earth in this ÄÅ‘ºË, cycle]. «Ë¥ËÏ taught [it to] [his son] "Ö’ËËÄÏÅ. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 !Ë‰@ I fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. nom. 
6 Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë+ to Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë} (the sun deity) fr. Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë} m. sg. dat. (3.13:) (7.10.A.1:) 
4 "«Ë«Ë} !ËY’ Ë Ë@ this unchanging fr. "™«Ë} prn. m. sg. acc.; !Ë’ Ë Ë a. m. sg. acc. 
5  ËË+âË@  ËË+âË fr.  ËË+âË m. sg. acc. 
3 ºËœË+•Ël’ËË¥Ë} taught fr. ºËœË+•Ël’Ë•Ë} past acc. pt. of ºËœ + ’ËëË} pt. m. sg. nom. (6.7: & 2.3.a: & 2.80:) 
7 Í’Ë’Ë‚’ËË¥Ë} Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë} fr. Í’Ë’Ë‚’Ë•Ë} m. sg. nom. (3.13.a:) 
9 «Ë¥Ë’Ë+ to «Ë¥ËÏ [the first man] fr. «Ë¥ËÏ m. sg. dat. (3.30:)
8 ºËœË‰ taught [it] fr. ºËœ + !Ë‰} P. perf. 3rd sg. 
10 «Ë¥ËÏ: «Ë¥ËÏ fr. «Ë¥ËÏ m. sg. nom.
12 "Ö’ËËÄÅ’Ë+ to [his son] "Ö’ËËÄÏÅ fr. "Ö’ËËÄÏÅ m. sg. dat. (3.30:) 
11 !Ë¿Ëœ’ËÎ•Ë} taught [it] fr. ¿ËœÓ 2.P. impf. 3rd sg. (5.19.8:) 

 

%’Ë@ ºËÕ«ºËÕËºËœËº•ËÍ«Ë«Ë@ ÕËjË‡ËŒ ËË+ Í’Ë™Ï:| ‚Ë ÄÅË“+¥Ë+‰ «Ë‰•ËË  ËË+âËË+ ¥Ë·ü: ºËÕ¥•ËºËG2G
u%’Ë@ ºËÕ«ºËÕËºËœËº•Ë«Ë}, "«Ë@ ÕËjË‡ËŒ Ë: Í’Ë™Ï:| ‚Ë: ÄÅË“+¥Ë "‰ «Ë‰•ËË,  ËË+âË: ¥Ë·ü: ºËÕ¥•ËºËGv 

%’Ë@ ÕËjËY&‡Ë Ë: ºËÕ«Ë}YºËÕËYºËœËº•Ë«Ë} "«Ë@ [ ËË+âË@] Í’Ë™Ï:| "‰ ‚Ë:  ËË+âË: «Ë‰•ËË ÄÅË“+¥Ë ¥Ë·ü:, ºËÕ¥Ë}Y•ËºË| (4.2) 
In this way, being handed down from one to another, the kings who were sages [or the kings and sages] knew 
this [ ËË+âË]. After a long time, here [today, among these kings] that  ËË+âË has been lost, O !ËjËÏŒ¥Ë. 
1 %’Ë@ in this way fr. %’Ë«Ë} in. (6.19:) 
4 ÕËjËY the kings  
5 Y&‡Ë Ë: who were sages fr. ÕËjËY&Í‡Ë m. sg. nom. 
3 ºËÕ«Ë}YºËÕËY from one to another
2 YºËœËº•Ë«Ë} [being] handed [down] fr. ºËÕ«Ë}YºËÕËYºËœËº•Ë n. m. sg. acc.
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!Ë©Ë ºËõËì«ËË+{Ø ËË Ë:
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
‚ËN ËË‚Ë@ ÄÅ«ËŒmËË@ Ä;Å‡mË ºËÏ¥Ë ËË+ŒâË@ ëË ¤Ë@‚ËÍ‚Ë|  Ëëî—+ Ë %•Ë ËË+Õ+Ä@Å •Ë¥«Ë+ ¿ËœÓÈ‰ ‚ËÏÍ¥ËÍ›Ë•Ë«Ë}G1G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| ‚ËN ËË‚Ë@ ÄÅ«ËŒmËË@ Ä;Å‡mË, ºËÏ¥Ë:  ËË+âË@ ëË ¤Ë@‚ËÍ‚Ë|  Ë™} ‹Ëœ+ Ë: %•Ë ËË+: %Ä@Å, •Ë™} «Ë+ ¿ËœÓÈ‰ ‚ËÏÍ¥ËÍ›Ë•Ë«Ë}Gv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| Ä;Å‡mË, ÄÅ«ËŒmËË@ ‚ËN ËË‚Ë@ ºËÏ¥Ë:  ËË+âË@ ëË ¤Ë@‚ËÍ‚Ë| %•Ë ËË+:  Ë™} ‹Ëœ+ Ë: •Ë™} %Ä@Å «Ë+ ‚ËÏYÍ¥ËÍ›Ë•Ë@ ¿ËœÓÈ‰| (5.1) 
!ËjËÏŒ¥Ë said: O Ä;Å‡mË, You praise the renunciation of action and also [ÄÅ«ËŒY]  ËË+âË. Of these two, please tell me 
definitely that one which is better [for me]. 
1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 Ä;Å‡mË O Ä;Å‡mË fr. Ä;Å‡mË m. sg. voc. 
4 ÄÅ«ËŒmËË@ ‚ËN ËË‚Ë@ the renunciation of action fr. ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. pl. gen. (3.22:); ‚ËN ËË‚Ë m. sg. acc. 
5 ºËÏ¥Ë:  ËË+âË@ ëË and also [ÄÅ«ËŒY]  ËË+âË fr. ºËÏ¥ËÕ} in.;  ËË+âË m. sg. acc.; ëË in. 
3 ¤Ë@‚ËÍ‚Ë You praise fr. ¤Ë@‚Ë} 1.P. pr. 2nd sg. 
6 %•Ë ËË+: of these two fr. %•Ë™} prn. m. du. gen.
11  Ë™} ‹Ëœ+ Ë: which [is] better [for me] fr.  Ë™} n. sg. nom.; ‹Ëœ+ Ë‚Ë} n. sg. nom. (6.25:) 
10 •Ë™} %Ä@Å that one fr. •Ë™} prn. n. sg. acc.; %ÄÅ num. a. sg. acc. (4.25:) 
8 «Ë+ me fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. dat. (4.3:) (7.10.A.1:) 
9 ‚ËÏYÍ¥ËÍ›Ë•Ë@ definitely fr. ‚ËÏYÍ¥ËÍ›Ë•Ë in. (6.36: & 7.8.8:) 
7 ¿ËœÓÈ‰ please tell fr. ¿ËœÓ 2.P. impv. 2nd sg. (5.6.a:) 

 

‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 

‚ËN ËË‚Ë: ÄÅ«ËŒ ËË+âË›Ë Í¥Ë:‹Ëœ+ Ë‚ËÄÅÕË’ËÏ¬ËËe| •Ë ËË+‚•ËÏ ÄÅ«ËŒ‚ËN ËË‚ËË•ÄÅ«ËŒ ËË+âËË+ Í’ËÍ¤Ë‡ Ë•Ë+G2G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ‚ËN ËË‚Ë: ÄÅ«ËŒ ËË+âË: ëË, Í¥Ë:‹Ëœ+ Ë‚ËÄÅÕËe $¬ËËe| •Ë ËË+: •ËÏ ÄÅ«ËŒ‚ËN ËË‚ËË•Ë}, ÄÅ«ËŒ ËË+âË: Í’ËÍ¤Ë‡ Ë•Ë+Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ‚ËN ËË‚Ë: ÄÅ«ËŒY ËË+âË: ëË $¬ËËe Í¥Ë:‹Ëœ+ Ë‚ËYÄÅÕËe| •Ë ËË+: •ËÏ ÄÅ«ËŒY‚ËN ËË‚ËË•Ë} ÄÅ«ËŒY ËË+âË: Í’ËÍ¤Ë‡ Ë•Ë+| (5.2)  
The Lord said: Both [lifestyles of] ‚ËN ËË‚Ë and ÄÅ«ËŒY ËË+âË lead to complete freedom. But, of the two, ÄÅ«ËŒY ËË+âË is 
better than renunciation of action [for you, !ËjËÏŒ¥Ë]. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
3 ‚ËN ËË‚Ë: [lifestyles of] ‚ËN ËË‚Ë fr. ‚ËN ËË‚Ë m. sg. nom. 
4 ÄÅ«ËŒY ËË+âË: ëË and ÄÅ«ËŒY ËË+âË fr. ÄÅ«ËŒY ËË+âË m. sg. nom.; ëË in. 
2 $¬ËËe both fr. $¬Ë prn. a. m. du. nom. (4.16.b:) 
5 Í¥Ë:‹Ëœ+ Ë‚ËYÄÅÕËe lead to complete freedom fr. Í¥Ë:‹Ëœ+ Ë‚ËYÄÅÕ a. m. du. nom. (6.38:) 
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!Ë©Ë ‡Ë·°Ë+{Ø ËË Ë: 
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
!Ë¥ËËÍ‹Ëœ•Ë: ÄÅ«ËŒºËÅ“@ ÄÅË ËŒ@ ÄÅ«ËŒ ÄÅÕË+Í•Ë  Ë:| ‚Ë ‚ËN ËË‚ËÎ ëË  ËË+âËÎ ëË ¥Ë Í¥ËÕÍâËμ¥ËŒ ëËËÈÄœÅ Ë:G1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| !Ë¥ËËÍ‹Ëœ•Ë: ÄÅ«ËŒºËÅ“@, ÄÅË ËŒ@ ÄÅ«ËŒ ÄÅÕË+Í•Ë  Ë:| ‚Ë: ‚ËN ËË‚ËÎ ëË  ËË+âËÎ ëË, ¥Ë Í¥ËÕÍâËμ: ¥Ë ëË !ËÈÄœÅ Ë:Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË|  Ë: ÄÅ«ËŒYºËÅ“«Ë} !Ë¥Ë}Y!ËËÍ‹Ëœ•Ë: ÄÅË ËŒ@ ÄÅ«ËŒ ÄÅÕË+Í•Ë, ‚Ë: ‚ËN ËË‚ËÎ ëË  ËË+âËÎ ëË — ¥Ë Í¥ËÕ}Y!ËÍâËμ: ¥Ë ëË !ËYÈÄœÅ Ë:| (6.1) 
The Lord said: One who does action to be done without depending on the result of action is a ‚ËN ËËÍ‚Ë¥Ë} (a 
renunciate—at least in terms of one’s ÕËâËY™÷+‡ËYs) and a [ÄÅ«ËŒY]  ËË+ÍâË¥Ë}, not the one who [just] [takes a vow] not to 
do rituals or duties. 

1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

3  Ë: who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom. 

7 ÄÅ«ËŒYºËÅ“«Ë} on the result of action fr. ÄÅ«ËŒYºËÅ“ n. sg. acc.

6 !Ë¥Ë}Y!ËËÍ‹Ëœ•Ë: without depending fr. !Ë¥ËËÍ‹Ëœ•Ë pp. of !ËË + Í‹Ëœ pt. m. sg. nom. 

5 ÄÅË ËŒ@ ÄÅ«ËŒ action to be done fr. ÄÅË ËŒ pot. ps. pt. of Ä;Å a. n. sg. acc. (6.8:); ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. sg. acc. 

4 ÄÅÕË+Í•Ë does fr. Ä;Å 8.P. pr. 3rd sg. (5.22.1:)

2 ‚Ë: one fr. •Ë™} prn. m. sg. nom. 

8 ‚ËN ËË‚ËÎ ëË [is] a ‚ËN ËËÍ‚Ë¥Ë} (a renunciate) fr. ‚ËN ËËÍ‚Ë¥Ë} m. sg. nom.; ëË in. 

9  ËË+âËÎ ëË and a [ÄÅ«ËŒY]  ËË+ÍâË¥Ë} fr.  ËË+ÍâË¥Ë} m. sg. nom. (3.15:); ëË in. 

10 ¥Ë Í¥ËÕ}Y!ËÍâËμ: not the one who [just] [takes a vow] not to 
do rituals 

fr. ¥Ë in.; Í¥Ë‚Ë}Y!ËÍâËμ a. m. sg. nom. (2.24: & .29:) 

11 ¥Ë ëË !ËYÈÄœÅ Ë: nor the one who does not do [one’s] duties fr. ¥Ë in.; ëË in.; !ËÈÄœÅ Ë a. m. sg. nom. 
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!Ë©Ë ‚Ëº•Ë«ËË+{Ø ËË Ë: 
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
«Ë  ËË‚Ë•Ël«Ë¥ËË: ºËË©ËŒ  ËË+âË@  ËÏõËó¥«Ë™Ë‹Ëœ Ë:| !Ë‚Ë@¤Ë Ë@ ‚Ë«ËâËœ@ «ËË@  Ë©ËË òËË‚ ËÍ‚Ë •Ëëî;mËÏG1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| «ËÍ Ë !ËË‚Ë•Ël«Ë¥ËË: ºËË©ËŒ,  ËË+âË@  ËÏõËó¥Ë} «Ë™Ë‹Ëœ Ë:| !Ë‚Ë@¤Ë Ë@ ‚Ë«ËâËœ@ «ËË@,  Ë©ËË òËË‚ ËÍ‚Ë •Ë™} ‹Ë;mËÏGv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ºËË©ËŒ, «ËÍ Ë !ËË‚Ë•ËlY«Ë¥ËË: «Ë™}Y!ËË‹Ëœ Ë:  ËË+âË@  ËÏõËó¥Ë},  Ë©ËË ‚Ë«ËâËœ@ «ËË«Ë} !ËY‚Ë@¤Ë Ë@ òËË‚ ËÍ‚Ë, •Ë™} ‹Ë;mËÏ| (7.1)  
The Lord said: O !ËjËÏŒ¥Ë, please listen to that [òËË¥Ë@ ‚ËYÍ’ËòËË«Ë«Ë}] by which—having [your] mind committed to Me, 
having Me as [your] foundation, and taking to [My two-fold]  ËË+âË—you will know Me [ºËÕ«Ë+‹Ë÷Õ, ºËÕ@ ¿ËœÊ»] complete, 
without doubt. 

1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

2 ºËË©ËŒ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ºË;©ËË fr. ºËË©ËŒ m. sg. voc.

6 «ËÍ Ë to Me fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. loc. 

5 !ËË‚Ë•ËlY«Ë¥ËË: having [your] mind committed fr. !ËË‚Ë•ËlY«Ë¥Ë‚Ë} a. m. sg. nom. (3.6.i:) 

7 «Ë™}Y!ËË‹Ëœ Ë: having Me as [your] foundation fr. «Ë™}Y!ËË‹Ëœ Ë a. m. sg. nom. (2.24: & .43:) 

9  ËË+âË@ to [My two-fold]  ËË+âË fr.  ËË+âË m. sg. acc. 

8  ËÏõËó¥Ë} [and] taking fr.  ËÏõËó•Ë} pr. pt. of  ËÏjË} pt. m. sg. nom. (3.12:) 

4  Ë©ËË by which fr.  Ë©ËË in. (6.19:) 

11 ‚Ë«ËâËœ@ «ËË«Ë} Me complete fr. ‚Ë«ËâËœ«Ë} a. m. sg. acc.; !Ë‰«Ë} prn. sg. acc. 

12 !ËY‚Ë@¤Ë Ë@ without doubt fr. !Ë‚Ë@¤Ë Ë«Ë} in. (7.8.8:)

10 òËË‚ ËÍ‚Ë you will know fr. òËË P. fut. 2nd sg.

3 •Ë™} ‹Ë;mËÏ please listen to that [òËË¥Ë@ ‚ËÍ’ËòËË«Ë«Ë}] fr. •Ë™} prn. n. sg. acc.; ‹ËœÏ 5.P. impv. 2nd sg. (5.21.3:) 
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!Ë©ËË·ü«ËË+{Ø ËË Ë: 
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
ÈÄ@Å •Ë™} ¿ËœÊ» ÈÄÅ«ËØ ËË•«Ë@ ÈÄ@Å ÄÅ«ËŒ ºËÏ)‡ËË+ß•Ë«Ë| !ËÍØË¬ËÓ•Ë@ ëË ÈÄ@Å ºËœË+•Ël«ËÍØË™e’Ë@ ÈÄÅ«ËÏë Ë•Ë+G1G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| ÈÄ@Å •Ë™} ¿ËœÊ» ÈÄÅ«Ë} !ËØ ËË•«Ë@, ÈÄ@Å ÄÅ«ËŒ ºËÏ)‡ËË+ß•Ë«Ë| !ËÍØË¬ËÓ•Ë@ ëË ÈÄ@Å ºËœË+•Ël«Ë}, !ËÍØË™e’Ë@ ÈÄÅ«Ë} $ë Ë•Ë+Gv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| ºËÏ)‡ËY$ß•Ë«Ë, ÈÄ@Å •Ë™} ¿ËœÊ», ÈÄÅ«Ë} !ËØ ËË•«Ë@, ÈÄ@Å ÄÅ«ËŒ, !ËÍØË¬ËÓ•Ë@ ÈÄ@Å ºËœË+•Ël«Ë}, !ËÍØË™e’Ë@ ëË ÈÄÅ«Ë} $ë Ë•Ë+| (8.1)  
!ËjËÏŒ¥Ë said: O Ä;Å‡mË, what is that ¿ËœÊ»¥Ë}? What is !ËØ ËË•«Ë? What is ÄÅ«ËŒ¥Ë}? What is called !ËÍØË¬ËÓ•Ë? And what is called 
!ËÍØË™e’Ë? 
1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 ºËÏ)‡ËY$ß•Ë«Ë (Ä;Å‡mË) O Being Who Transcends (the perishable and the imperishable) fr. ºËÏ)‡ËY$ß•Ë«Ë m. sg. voc. 

3 ÈÄ@Å •Ë™} ¿ËœÊ» what is that ¿ËœÊ»¥Ë}? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. nom.; •Ë™} prn. n. sg. nom.; ¿ËœÊ»¥Ë} n. sg. nom. 

4 ÈÄÅ«Ë} !ËØ ËË•«Ë@ what is !ËØ ËË•«Ë? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. nom.; !ËÍØËY!ËË•«Ë n. sg. nom. (6.36:) 

5 ÈÄ@Å ÄÅ«ËŒ what is ÄÅ«ËŒ¥Ë}? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. nom.; ÄÅ«ËŒ¥Ë} n. sg. nom. (3.22:) 

7 !ËÍØË¬ËÓ•Ë@ !ËÍØË¬ËÓ•Ë fr. !ËÍØËY¬ËÓ•Ë n. sg. nom. (6.36:) 

6 ÈÄ@Å ºËœË+•Ël«Ë} what is called? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. nom.; ºËœË+•Ël pp. of ºËœ + ’ËëË} pt. n. sg. nom. (6.6: & 2.80:) 

9 !ËÍØË™e’Ë@ ëË and !ËÍØË™e’Ë fr. !ËÍØËY™e’Ë n. sg. nom. (6.36:); ëË in. 

8 ÈÄÅ«Ë} $ë Ë•Ë+ what is called? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. n. sg. nom.; ’ËëË} ps. pr. 3rd sg. (5.37.6: & 2.3.a:) 
 

!ËÍØË ËòË: ÄÅ©Ë@ ÄÅË+{®Ë ™+‰+{Í‚«Ë¥«ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë| ºËœ ËËmËÄÅË“+ ëË ÄÅ©Ë@ òË+ ËË+{Í‚Ë Í¥Ë Ë•ËË•«ËÍ¬Ë:G2G 
u!ËÍØË ËòË: ÄÅ©Ë@ ÄÅ: !Ë®Ë, ™+‰+ !ËÍ‚«Ë¥Ë} «ËØËÏ‚ËÓ™¥Ë| ºËœ ËËmËÄÅË“+ ëË ÄÅ©Ë@, òË+ Ë: !ËÍ‚Ë Í¥Ë Ë•ËË•«ËÍ¬Ë:Gv 

!Ë®Ë !ËÍ‚«Ë¥Ë} ™+‰+ ÄÅ: ÄÅ©Ë«Ë} !ËÍØË ËòË:, «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë| ºËœ ËËmËYÄÅË“+ ëË Í¥Ë Ë•ËY!ËË•«ËÍ¬Ë: ÄÅ©Ë@ òË+ Ë: !ËÍ‚Ë| (8.2) 
Here, in this body, what and how [attained] is !ËÍØË ËòË, O Ä;Å‡mË? And, at the moment of death, how are those 
who have mastered their mind to know You? 

1 !Ë®Ë here fr. !Ë®Ë in. (6.19:) 

2 !ËÍ‚«Ë¥Ë} ™+‰+ in this body fr. "™«Ë} prn. sg. loc.; ™+‰ m. sg. loc. 

3 ÄÅ: what? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. m. sg. nom. 

4 ÄÅ©Ë«Ë} [and] how [attained]? fr. ÄÅ©Ë«Ë} in. (6.19:)

5 !ËÍØË ËòË: [is] !ËÍØË ËòË fr. !ËÍØË ËòË m. sg. nom. (6.36:)

6 «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë (Ä;Å‡mË) O Destroyer of the Demon «ËØËÏ fr. «ËØËÏY‚ËÓ™¥Ë m. sg. voc. 
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!Ë©Ë ¥Ë’Ë«ËË+{Ø ËË Ë:
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
"™@ •ËÏ •Ë+ âËÏÊÃ•Ë«Ë@ ºËœ’ËÖ ËË« Ë¥Ë‚ËÓ Ë’Ë+| òËË¥Ë@ Í’ËòËË¥Ë‚ËÈ‰•Ë@  ËjòËË•’ËË «ËË+Ö Ë‚Ë+{¤ËÏ¬ËË•Ë}G1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| "™@ •ËÏ •Ë+ âËÏÊÃ•Ë«Ë@, ºËœ’ËÖ ËËÍ«Ë !Ë¥Ë‚ËÓ Ë’Ë+| òËË¥Ë@ Í’ËòËË¥Ë‚ËÈ‰•Ë@,  Ë™} òËË•’ËË «ËË+Ö Ë‚Ë+ !Ë¤ËÏ¬ËË•Ë}Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| "™@ •ËÏ âËÏÊÃ•Ë«Ë@ òËË¥Ë@ Í’ËòËË¥ËY‚ËÈ‰•Ë@ •Ë+ u=•ËÏ¬ Ë«Ë}v !Ë¥Ë}Y!Ë‚ËÓ Ë’Ë+ ºËœ’ËÖ ËËÍ«Ë,  Ë™} òËË•’ËË !ËY¤ËÏ¬ËË•Ë} «ËË+Ö Ë‚Ë+| (9.1) 
The Lord said: —Whereas [apart from that traveling to heavens, such as ¿ËœÊ»Y“Ë+ÄÅ (8.16)] I will tell to you, who 
are not cynical, this most secret knowledge—along with its assimilation—knowing which [in this life], you will 
be freed from the unpleasant [life of becoming; i.e., from ‚Ë@‚ËËÕ]. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
6 "™@ this fr. "™«Ë} prn. n. sg. acc. 
2 •ËÏ whereas [apart from that traveling to heavens, such as ¿ËœÊ»“Ë+ÄÅ] fr. •ËÏ in. 
7 âËÏÊÃ•Ë«Ë@ most secret fr. âËÏÊÃ•Ë«Ë spv. a. n. sg. acc. (6.25:) 
8 òËË¥Ë@ knowledge fr. òËË¥Ë n. sg. acc.
9 Í’ËòËË¥ËY‚ËÈ‰•Ë@ along with its assimilation fr. Í’ËòËË¥ËY‚ËÈ‰•Ë a. n. sg. acc. 
4 •Ë+ u=•ËÏ¬ Ë«Ë}v to you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. dat. (4.3:) (7.10.A.1:) 
5 !Ë¥Ë}Y!Ë‚ËÓ Ë’Ë+ who is not cynical fr. !Ë¥Ë‚ËÓ ËÏ a. sg. dat. (3.30.b:) 
3 ºËœ’ËÖ ËËÍ«Ë I will tell fr. ºËœ + ’ËëË} P. fut. 1st sg. (2.80: & 2.101: & 5.5.a:) 
10  Ë™} òËË•’ËË knowing which fr.  Ë™} prn. sg. acc.; òËË•’ËË in .pt. of òËË 
12 !ËY¤ËÏ¬ËË•Ë} from the unpleasant [life of becoming, i.e., from ‚Ë@‚ËËÕ] fr. !Ë¤ËÏ¬Ë n. sg. abl. 
11 «ËË+Ö Ë‚Ë+ [in this life] you will be freed fr. «ËÏëË} Ā. ps. fut. 2nd sg. (5.33: & 2.80: & 2.101: & 5.36.a:) 

 

ÕËjËÍ’ËÆË ÕËjËâËÏÊÃ@ ºËÍ’Ë®ËÍ«Ë™«ËÏß•Ë«Ë«Ë}| ºËœ• ËÖËË’ËâË«Ë@ ØË« ËŒ@ ‚ËÏ‚ËÏáË@ ÄÅ•ËÏŒ«Ë’ Ë Ë«Ë}G2G 
uÕËjËÍ’ËÆË ÕËjËâËÏÊÃ@, ºËÍ’Ë®Ë«Ë} "™«Ë} $ß•Ë«Ë«Ë}| ºËœ• ËÖËË’ËâË«Ë@ ØË« ËŒ@, ‚ËÏ‚ËÏáË@ ÄÅ•ËÏŒ«Ë} !Ë’ Ë Ë«Ë}Gv 

"™@ [òËË¥Ë@] ÕËjËYÍ’ËÆË, ÕËjËYâËÏÊÃ«Ë}, $ß•Ë«Ë@ ºËÍ’Ë®Ë@, ºËœ• ËÖËY!Ë’ËâË«Ë@, ØË« ËŒ@, ‚ËÏY‚ËÏáË@ ÄÅ•ËÏŒ«Ë}, !Ë’ Ë Ë@ [ëË]| (9.2) 
This [knowledge] is the king [i.e., final authority] of [all] knowledge, the king of [all] secrets, the greatest 
purifier, directly known [once ignorance is removed], in keeping with ØË«ËŒ, very easy to attain, and imperishable 
[because it is one’s self and so never lost]. 
1 "™@ [òËË¥Ë@] this [knowledge] [is] fr. "™«Ë} prn. n. sg. nom. 
2 ÕËjËYÍ’ËÆË the king [i.e., final authority] of [all] knowledge fr. ÕËjËYÍ’ËÆË f. sg. nom. 
3 ÕËjËYâËÏÊÃ«Ë} the king of [all] secrets fr. ÕËjËYâËÏÊÃ n. sg. nom.
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!Ë©Ë ™¤Ë«ËË+{Ø ËË Ë: 
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
¬ËÓ Ë %’Ë «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+ ‹Ë;mËÏ «Ë+ ºËÕ«Ë@ ’ËëË:|  Ëß•Ë+{‰@ ºËœÎ Ë«ËËmËË Ë ’ËÖ ËËÍ«Ë È‰•ËÄÅË« Ë ËËG1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ¬ËÓ Ë: %’Ë «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+, ¤ËÏmËÏ «Ë+ ºËÕ«Ë@ ’ËëË:|  Ë™} •Ë+ !Ë‰@ ºËœÎ Ë«ËËmËË Ë, ’ËÖ ËËÍ«Ë È‰•ËÄÅË« Ë ËËGv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| «Ë‰ËY¿ËË‰Ë+, ¬ËÓ Ë: %’Ë «Ë+ ºËÕ«Ë@ ’ËëË: ¤ËÏmËÏ|  Ë™} [ºËÕ«Ë@] ºËœÎ Ë«ËËmËË Ë •Ë+ u=•ËÏ¬ Ë«Ë}v !Ë‰@ È‰•ËYÄÅË« Ë ËË ’ËÖ ËËÍ«Ë| (10.1) 
The Lord said: O !ËjËÏŒ¥Ë, listen again to My words [revealing] the limitless. To you who are pleased at this 
[which is limitless] I will, with a desire for [your] benefit, [again] expound. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 «Ë‰ËY¿ËË‰Ë+ (!ËjËÏŒ¥Ë) O Mighty Armed One fr. «Ë‰ËY¿ËË‰Ï m. sg. voc.
3 ¬ËÓ Ë: %’Ë again fr. ¬ËÓ Ë‚Ë} in. (7.8.8:); %’Ë in.
5 «Ë+ My fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. gen.
6 ºËÕ«Ë@ ’ËëË: words [revealing] the limitless fr. ºËÕ«Ë spv. a. n. sg. acc. (6.25:); ’ËëË‚Ë} n. sg. acc. (3.6:) 
4 ¤ËÏmËÏ listen to fr. ‹ËœÏ 5.P. impv. 2nd sg. (5.21.3: & 5.3:) 
9  Ë™} [ºËÕ«Ë@] at this [which is limitless] fr.  Ë™} prn. n. sg. acc. 
8 ºËœÎ Ë«ËËmËË Ë who are pleased fr. ºËœÎ Ë«ËËmË pr. ps. pt. of ºËœÎ a. m. sg. dat. (6.5: & 2.92:) 
7 •Ë+ u=•ËÏ¬ Ë«Ë}v to you fr. •’Ë«Ë} prn. sg. dat. (7.10.A.1:) 
10 !Ë‰@ I fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. nom.
12 È‰•ËYÄÅË« Ë ËË with a desire for [your] benefit fr. È‰•ËYÄÅË« ËË f. sg. inst.
11 ’ËÖ ËËÍ«Ë will [again] expound fr. ’ËëË} P. fut. 1st sg. (2.80: & 2.101: & 5.5.a:) 

 

¥Ë «Ë+ Í’Ë™Ï: ‚ËÏÕâËmËË: ºËœ¬Ë’Ë@ ¥Ë «Ë‰‡ËŒ Ë:| !Ë‰«ËËÈ™È‰Œ ™+’ËË¥ËË@ «Ë‰‡ËÎŒmËË@ ëË ‚Ë’ËŒ¤Ë:G2G 
u¥Ë «Ë+ Í’Ë™Ï: ‚ËÏÕâËmËË:, ºËœ¬Ë’Ë@ ¥Ë «Ë‰‡ËŒ Ë:| !Ë‰«Ë} !ËËÈ™: È‰ ™+’ËË¥ËË@, «Ë‰‡ËÎŒmËË@ ëË ‚Ë’ËŒ¤Ë:Gv 

¥Ë ‚ËÏÕYâËmËË: ¥Ë «Ë‰ËY&‡Ë Ë: «Ë+ ºËœ¬Ë’Ë@ Í’Ë™Ï:, !Ë‰@ È‰ u= Ë‚«ËË•Ë}v ‚Ë’ËŒ¤Ë: ™+’ËË¥ËË@ «Ë‰ËY&‡ËÎmËË@ ëË !ËËÈ™:| (10.2) 
Neither the hosts of deities nor the great seers/sages know [in detail] My glory, since I am the cause of each 
and every one of [the embodiments of] the deities and sages. 
1 ¥Ë ‚ËÏÕYâËmËË: neither the hosts of deities fr. ¥Ë in.; ‚ËÏÕYâËmË m. pl. nom. 
2 ¥Ë «Ë‰ËY&‡Ë Ë: nor the great seers/sages fr. ¥Ë in.; «Ë‰ËY&Í‡Ë m. pl. nom. (2.8: & 2.3:) 
4 «Ë+ ºËœ¬Ë’Ë@ My glory fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. gen.; ºËœ¬Ë’Ë m. pl. acc. 
3 Í’Ë™Ï: know [in detail] fr. Í’Ë™} P. perf. 3rd pl. (5.28:) 
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!Ë©ËeÄÅË™¤ËË+{Ø ËË Ë:
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
«Ë™¥ËÏâËœ‰Ë Ë ºËÕ«Ë@ âËÏÊÃ«ËØ ËË•«Ë‚ËÍöòË•Ë«Ë}|  Ëß•’Ë ËË+•Ë@l ’ËëË‚•Ë+¥Ë «ËË+‰Ë+{ Ë@ Í’ËâË•ËË+ «Ë«ËG1G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| «Ë™¥ËÏâËœ‰Ë Ë ºËÕ«Ë@, âËÏÊÃ«Ë} !ËØ ËË•«Ë‚ËÍöòË•Ë«Ë}|  Ë™} •’Ë ËË $•Ë@l ’ËëË: •Ë+¥Ë, «ËË+‰: !Ë Ë@ Í’ËâË•Ë: «Ë«ËGv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË|  Ë™} ºËÕ«Ë@ âËÏÊÃ«Ë} !ËØ ËË•«ËY‚ËÍöòË•Ë@ ’ËëË: •’Ë ËË «Ë™}Y!Ë¥ËÏâËœ‰Ë Ë $•Ë@l, •Ë+¥Ë !Ë Ë@ «Ë«Ë «ËË+‰: Í’ËâË•Ë:| (11.1)  
!ËjËÏŒ¥Ë said: This delusion of mine [i.e., lack of discernment about the nature of myself] is gone [i.e., more or 
less, as questions follow] because of those words, the greatest secret—called the [òËË¥Ë, knowledge] centered on 
the !ËË•«Ë¥Ë} (self)—which You told for my blessing. 

1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

6  Ë™} [which] fr.  Ë™} prn. n. sg. nom.

8 ºËÕ«Ë@ âËÏÊÃ«Ë} the greatest secret fr. ºËÕ«Ë prn. a. n. sg. nom.; âËÏÊÃ pot. ps. pt. of âËÏ‰} a. n. sg. nom. 

11 !ËØ ËË•«ËY the [òËË¥ËVknowledge] centered on the !ËË•«Ë¥Ë} (self) 

10 Y‚ËÍöòË•Ë@ called fr. !ËØ ËË•«ËY‚ËÍöòË•Ë a. n. sg. nom.

7 ’ËëË: word(s) fr. ’ËëË‚Ë} n. sg. nom. (7.4.1:) 

12 •’Ë ËË [which] You fr. •’Ë«Ë} prn sg. inst. (7.7:) 

14 «Ë™}Y!Ë¥ËÏâËœ‰Ë Ë for my blessing fr. «Ë™}Y!Ë¥ËÏâËœ‰ m. sg. dat. (2.24: & .43:) 

13 $•Ë@l told fr. $•Ël pp. of ’ËëË} pt. n. sg. nom. (6.6: & 2.3.a: & 2.80:) 

5 •Ë+¥Ë because of this/those fr. •Ë™} prn. n. sg. inst. 

2 !Ë Ë@ this fr. "™«Ë} prn. m. sg. nom. 

3 «Ë«Ë «ËË+‰: delusion of mine fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. gen.; «ËË+‰ m. sg. nom. 

4 Í’ËâË•Ë: is gone fr. Í’ËâË•Ë pp. of Í’Ë + âË«Ë} pt. m. sg. nom. (6.6:) 
 



(UpasanaYoga.org) C h .  1 2  –  D e v ot i o n  1 2 . 1  

349 

 

!Ë©Ë ™÷Ë™¤ËË+{Ø ËË Ë:
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
%’Ë@ ‚Ë•Ë•Ë ËÏ•ËlË  Ë+ ¬Ë•ËlË‚•’ËË@ ºË ËÏŒºËË‚Ë•Ë+|  Ë+ ëËËº ËÖËÕ«Ë’ Ë•Ë@l •Ë+‡ËË@ Ä+Å  ËË+âËÍ’Ëß•Ë«ËË:G1G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| %’Ë@ ‚Ë•Ë•Ë ËÏ•ËlË:  Ë+, ¬Ë•ËlË: •’ËË@ ºË ËÏŒºËË‚Ë•Ë+|  Ë+ ëË !ËÈºË !ËÖËÕ«Ë} !Ë’ Ë•Ë@l, •Ë+‡ËË@ Ä+Å  ËË+âËÍ’Ëß•Ë«ËË:Gv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË|  Ë+ %’Ë@ ‚Ë•Ë•ËY ËÏ•ËlË: ¬Ë•ËlË: •’ËË@ ºË ËÏŒºËË‚Ë•Ë+,  Ë+ ëË !ËÈºË !ËY’ Ë•Ël«Ë} !ËYÖËÕ«Ë} [•’ËË@ ºË ËÏŒºËË‚Ë•Ë+], •Ë+‡ËË@ Ä+Å  ËË+âËYÍ’Ëß•Ë«ËË:| 
(12.1)  
!ËjËÏŒ¥Ë said: Between those devotees who in this same way (see 11.55) are always committed [to You] [i.e., 
«Ë•Ë}YÄÅ«ËŒYÄ;Å•Ë}] and seek You [as the Í’Ë‹Ë÷Y*ºË], and those who [seek You] as the not objectified !ËÖËÕ [i.e., formless 
¿ËœÊ»¥Ë}]—who are the best knowers of  ËË+âË? 

1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

4  Ë+ who fr.  Ë™} prn. m. pl. nom. 

5 %’Ë@ in this same way (see 11.55) fr. %’Ë«Ë} in. (6.19:)

6 ‚Ë•Ë•ËY ËÏ•ËlË: [are] always committed [to You] fr. ‚Ë•Ë•ËY ËÏ•Ël m. pl. nom. 

3 ¬Ë•ËlË: devotees fr. ¬Ë•Ël pp. of ¬ËjË} m. pl. nom. (2.81:) 

8 •’ËË@ You [as the Í’Ë‹Ë÷*ºË] fr. •’Ë«Ë} prn. sg. acc.

7 ºË ËÏŒºËË‚Ë•Ë+ [and] who seek fr. ºËÈÕ + $ºË + !ËË‚Ë} 2.Ā. pr. 3rd pl. (5.6.b:) 

9  Ë+ ëË !ËÈºË and also those who [seek You] fr.  Ë™} prn. m. pl. nom.; ëË in.; !ËÈºË in. 

10 !ËY’ Ë•Ël«Ë} [as] the not objectified [i.e., formless] fr. !Ë’ Ë•Ël pp. of Í’Ë + !ËõËó} a. n. sg. acc. (6.6: & 2.81:) 

11 !ËYÖËÕ«Ë} !ËÖËÕ [¿ËœÊ»¥Ë}] fr. !ËÖËÕ n. sg. acc.

2 •Ë+‡ËË@ among [i.e., between] those fr. •Ë™} prn. m. pl. loc. (7.13.1.a:) 

12 Ä+Å who [are]? fr. ÈÄÅ«Ë} prn. pl. nom. 

13  ËË+âËYÍ’Ëß•Ë«ËË: the best knowers of  ËË+âË fr.  ËË+âËYÍ’Ëß•Ë«Ë spv. a. m. pl. nom. (6.25:) 
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!ËË+«Ë} !Ë©Ë ®Ë ËË+™¤ËË+{Ø ËË Ë:
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
ºËœÄ;ÅÍ•Ë@ ºËÏ)‡Ë@ ëËe’Ë ÖË+®Ë@ ÖË+®ËòË«Ë+’Ë ëË| %•Ë™÷+È™•ËÏÍ«ËëîËÍ«Ë òËË¥Ë@ òË+ Ë@ ëË Ä+Å¤Ë’ËG 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| ºËœÄ;ÅÍ•Ë@ ºËÏ)‡Ë@ ëË %’Ë, ÖË+®Ë@ ÖË+®ËòË«Ë} %’Ë ëË| %•Ë™} ’Ë+È™•ËÏ«Ë} "ëîËÍ«Ë, òËË¥Ë@ òË+ Ë@ ëË Ä+Å¤Ë’ËGv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| ºËœÄ;ÅÍ•Ë@ ºËÏ)‡Ë«Ë} %’Ë ëË, ÖË+®Ë@ ÖË+®ËYòË«Ë} %’Ë ëË, òËË¥Ë@ òË+ Ë@ ëË, %•Ë™} ’Ë+È™•ËÏ«Ë} "ëîËÍ«Ë, Ä+Å¤Ë’Ë| (13) 
!ËjËÏŒ¥Ë said: What I wish to know, O Ä;Å‡mË, is this: ºËœÄ;ÅÍ•Ë and ºËÏ)‡Ë (nature and the one who fills nature), ÖË+®Ë and 
ÖË+®ËòË (the field and the knower of the field), and òËË¥Ë and òË+ Ë (knowledge and what is to be known). 

1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

6 ºËœÄ;ÅÍ•Ë@ ºËœÄ;ÅÍ•Ë (nature) fr. ºËœÄ;ÅÍ•Ë f. sg. acc. (7.20:) 

7 ºËÏ)‡Ë«Ë} %’Ë ëË and ºËÏ)‡Ë (the one who fills nature) fr. ºËÏ)‡Ë m. sg. acc.; %’Ë in. (6.19:); ëË in. 

8 ÖË+®Ë@ ÖË+®Ë (the field) fr. ÖË+®Ë n. sg. acc.

9 ÖË+®ËYòË«Ë} %’Ë ëË and ÖË+®ËòË (the knower of the field) fr. ÖË+®ËYòË m. sg. acc. (6.24.1:); %’Ë in. (6.19:); ëË in. 

10 òËË¥Ë@ òËË¥Ë (knowledge) fr. òËË¥Ë n. sg. acc. 

11 òË+ Ë@ ëË and òË+ Ë (what is to be known) fr. òË+ Ë pot. ps. pt. of òËË n. sg. acc. (6.8:); ëË in. 

5 %•Ë™} [is] this fr. %•Ë™} prn. n. acc. 

3 ’Ë+È™•ËÏ«Ë} to know fr. ’Ë+È™•ËÏ«Ë} inf. of Í’Ë™} in. (6.10:) 

2 "ëîËÍ«Ë [what] I wish fr. "‡Ë} 6.P. pr. 1st sg. (5.17.3: & 5.5.a:) 

4 Ä+Å¤Ë’Ë (Ä;Å‡mË) O Destroyer of the Demon Ä+ÅÍ¤Ë¥Ë} fr. Ä+Å¤Ë’Ë m. sg. voc.
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‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
"™@ ¤ËÕÎÕ@ ÄÅËe¥•Ë+ Ë ÖË+®ËÍ«Ë• ËÍ¬ËØËÎ Ë•Ë+| %•ËÆË+ ’Ë+Íß•Ë •Ë@ ºËœË‰Ï: ÖË+®ËòË "Í•Ë •ËÈ™÷™:G1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| "™@ ¤ËÕÎÕ@ ÄÅËe¥•Ë+ Ë, ÖË+®Ë«Ë} "Í•Ë !ËÍ¬ËØËÎ Ë•Ë+| %•Ë™}  Ë: ’Ë+Íß•Ë •Ë@ ºËœË‰Ï:, ÖË+®ËòË: "Í•Ë •ËÈ™÷™:Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ÄÅËe¥•Ë+ Ë, "™@ ¤ËÕÎÕ@ ÖË+®Ë«Ë} "Í•Ë !ËÍ¬ËØËÎ Ë•Ë+|  Ë: %•Ë™} ’Ë+Íß•Ë, •Ë@ •Ë™}YÍ’Ë™: ÖË+®ËYòË: "Í•Ë ºËœË‰Ï:| (13.1)  
The Lord said: O !ËjËÏŒ¥Ë, this body [where one reaps the fruits—ºËÏm Ë and ºËËºË—initially presented as this human 
body; later to be expanded to the entire body of the universe, to ºËœÄ;ÅÍ•Ë] is called ÖË+®Ë. Those who know both of 
these [ÖË+®Ë and ÖË+®ËòË] call the one who knows this [ÖË+®Ë] as ÖË+®ËòË. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 ÄÅËe¥•Ë+ Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Son of ÄÏÅ¥•ËÎ fr. ÄÅËe¥•Ë+ Ë m. sg. voc.
3 "™@ ¤ËÕÎÕ@ this body fr. "™«Ë} prn. n. sg. nom.; ¤ËÕÎÕ n. sg. nom. 
5 ÖË+®Ë«Ë} ÖË+®Ë fr. ÖË+®Ë n. sg. nom.
4 "Í•Ë !ËÍ¬ËØËÎ Ë•Ë+ is called fr. "Í•Ë in.; !ËÍ¬Ë + ØËË ps. pr. 3rd sg. (5.37.1:) 
9  Ë: who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom. 
10 %•Ë™} ’Ë+Íß•Ë knows this [ÖË+®Ë] fr. %•Ë™} prn. n. sg. acc.; Í’Ë™} 2.P. pr. 3rd sg. (5.3: & 2.42:) 
8 •Ë@ the one fr. •Ë™} m. sg. acc. 
6 •Ë™}YÍ’Ë™: those who know both of these [ÖË+®Ë and ÖË+®ËòË] fr. •Ë™}YÍ’Ë™} m. pl. nom. (6.24: & 3.6:) 
11 ÖË+®ËYòË: "Í•Ë as ÖË+®ËòË fr. ÖË+®ËYòË m. sg. nom. (6.24.1:) (7.7.2:); "Í•Ë in. 
7 ºËœË‰Ï: call fr. ºËœ + !Ë‰} P. perf. 3rd pl. (5.8.5:) 

 

ÖË+®ËòË@ ëËËÈºË «ËË@ Í’ËÍp± ‚Ë’ËŒÖË+®Ë+‡ËÏ ¬ËËÕ•Ë| ÖË+®ËÖË+®ËòË ËË+òËËŒ¥Ë@  Ëß•ËjòËË¥Ë@ «Ë•Ë@ «Ë«ËG2G 
uÖË+®ËòË@ ëË !ËÈºË «ËË@ Í’ËÍp±, ‚Ë’ËŒÖË+®Ë+‡ËÏ ¬ËËÕ•Ë| ÖË+®ËÖË+®ËòË ËË+: òËË¥Ë@,  Ë™} •Ë™} òËË¥Ë@ «Ë•Ë@ «Ë«ËGv 

‚Ë’ËŒYÖË+®Ë+‡ËÏ !ËÈºË ëË «ËË@ ÖË+®ËYòË@ Í’ËÍp±, ¬ËËÕ•Ë|  Ë™} ÖË+®ËYÖË+®ËòË ËË+: òËË¥Ë@, •Ë™} òËË¥Ë@ «Ë«Ë «Ë•Ë«Ë}| (13.2) 
In all the ÖË+®ËYs, know Me [who is not subject to ‚Ë@‚ËËÕ] to be the [only] ÖË+®ËòË [i.e., know Me, the Lord, as the only 
I, the only knower], O !ËjËÏŒ¥Ë. Knowledge which is of [this] ÖË+®Ë and ÖË+®ËòË—that [alone] is considered by Me to be 
òËË¥Ë [as it alone is final and it alone releases one from ‚Ë@‚ËËÕ]. 
1 ‚Ë’ËŒYÖË+®Ë+‡ËÏ !ËÈºË ëË in all the ÖË+®ËYs fr. ‚Ë’ËŒYÖË+®Ë n. pl. loc.; !ËÈºË in.; ëË in. 
3 «ËË@ Me [who is not subject to ‚Ë@‚ËËÕ] fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. acc..
4 ÖË+®ËYòË@ to be the [only] ÖË+®ËòË fr. ÖË+®ËYòË m. sg. acc. (6.24.1:) 
2 Í’ËÍp± know fr. Í’Ë™} 2.P. impv. 2nd sg. (5.6.a:) 
5 ¬ËËÕ•Ë (!ËjËÏŒ¥Ë) O Descendant of Emperor ¬ËÕ•Ë, (Brilliant) Son of India fr. ¬ËËÕ•Ë m. sg. voc. 
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!Ë©Ë ëË•ËÏ™Œ¤ËË+{Ø ËË Ë:
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
ºËÕ@ ¬ËÓ Ë: ºËœ’ËÖ ËËÍ«Ë òËË¥ËË¥ËË@ òËË¥Ë«ËÏß•Ë«Ë«Ë}|  ËjòËË•’ËË «ËÏ¥Ë Ë: ‚Ë’Ë+Œ ºËÕË@ Í‚ËÍp±Í«Ë•ËË+ âË•ËË:G1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| ºËÕ@ ¬ËÓ Ë: ºËœ’ËÖ ËËÍ«Ë, òËË¥ËË¥ËË@ òËË¥Ë«Ë} $ß•Ë«Ë«Ë}|  Ë™} òËË•’ËË «ËÏ¥Ë Ë: ‚Ë’Ë+Œ, ºËÕË@ Í‚ËÍp±«Ë} "•Ë: âË•ËË:Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| òËË¥ËË¥ËË«Ë} $ß•Ë«Ë@ ºËÕ@ òËË¥Ë@ ¬ËÓ Ë: ºËœ’ËÖ ËËÍ«Ë,  Ë™} òËË•’ËË ‚Ë’Ë+Œ «ËÏ¥Ë Ë: "•Ë: ºËÕË@ Í‚ËÍp±@ âË•ËË:| 
(14.1) The Lord said: I will again tell [you] the ultimate knowledge—the most profound of [disciplines of] 
knowledge—knowing which, all the sages [being released by this knowledge] from this [body] have attained 
the ultimate accomplishment. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
4 òËË¥ËË¥ËË«Ë} $ß•Ë«Ë@ the most profound of [disciplines of] 

knowledge
fr. òËË¥Ë n. pl. gen.; $ß•Ë«Ë spv. a. n. sg. acc. (6.25:) 

3 ºËÕ@ òËË¥Ë@ the ultimate knowledge fr. ºËÕ prn. a. n. sg. acc. (4.16.3:); òËË¥Ë n. sg. acc. 
2 ¬ËÓ Ë: ºËœ’ËÖ ËËÍ«Ë I will again tell [you] fr. ¬ËÓ Ë‚Ë} in.; ºËœ + ’ËëË} P. fut. 1st sg. (2.80: & 2.101: & 5.5.a:) 
5  Ë™} òËË•’ËË knowing which fr.  Ë™} prn. n. sg. acc.; òËË•’ËË in. pt. of òËË 
6 ‚Ë’Ë+Œ «ËÏ¥Ë Ë: all the sages fr. ‚Ë’ËŒ prn. a. m. pl. nom. (4.16.2:); «ËÏÍ¥Ë m. pl. nom. 
7 "•Ë: [being released by this knowledge] from this [body] fr. "•Ë‚Ë} in. (6.19:) 
9 ºËÕË@ Í‚ËÍp±@ the ultimate accomplishment fr. ºËÕË prn. a. f. sg. acc. (4.16.3:); Í‚ËÍp± f. sg. acc. 
8 âË•ËË: have attained fr. âË•Ë pp. of âË«Ë} pt. m. pl. nom. (6.6:) 

 

"™@ òËË¥Ë«ËÏºËËÍ‹Ëœ• Ë «Ë«Ë ‚ËËØË« ËŒ«ËËâË•ËË:| ‚ËâË+Œ{ÈºË ¥ËË+ºËjËË Ë¥•Ë+ ºËœ“ Ë+ ¥Ë ’ Ë©ËÍ¥•Ë ëËG2G 
u"™@ òËË¥Ë«Ë} $ºËËÍ‹Ëœ• Ë, «Ë«Ë ‚ËËØË« ËŒ«Ë} !ËËâË•ËË:| ‚ËâË+Œ !ËÈºË ¥Ë $ºËjËË Ë¥•Ë+, ºËœ“ Ë+ ¥Ë ’ Ë©ËÍ¥•Ë ëËGv 

"™@ òËË¥Ë«Ë} $ºËËÍ‹Ëœ• Ë, «Ë«Ë ‚ËËØË« ËŒ«Ë} !ËËâË•ËË: ‚ËâË+Œ !ËÈºË ¥Ë $ºËjËË Ë¥•Ë+, ºËœ“ Ë+ ¥Ë ëË ’ Ë©ËÍ¥•Ë| (14.2) 
Following this knowledge [i.e., teaching], they—having attained My same nature [i.e., identity with Me, timeless 
reality]—do not arise even at the manifestation [of a new universe], nor fall at the dissolution [of this or 
succeeding universes]. 
2 "™@ òËË¥Ë«Ë} this knowledge [i.e., teaching] fr. "™«Ë} prn. n. sg. acc.; òËË¥Ë n. sg. acc. 
1 $ºËËÍ‹Ëœ• Ë following fr. $ºËËÍ‹Ëœ• Ë in. pt. of $ºË + !ËË + Í‹Ëœ (6.9:) 
4 «Ë«Ë ‚ËËØË« ËŒ«Ë} My same nature [i.e., identity with Me] fr. !Ë‰«Ë} prn. sg. gen.; ‚ËËØË« ËŒ n. sg. acc. 
3 !ËËâË•ËË: having attained fr. !ËËâË•Ë pp. of !ËË + âË«Ë} pt. m. pl. nom. (6.6:) 
6 ‚ËâË+Œ !ËÈºË even at the manifestation [of a new universe] fr. ‚ËâËŒ m. sg. loc.; !ËÈºË in. 
5 ¥Ë $ºËjËË Ë¥•Ë+ they do not arise fr. ¥Ë in.; $ºË + jË¥Ë} 4.Ā. pr. 3rd pl. (5.16.4:) 
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!Ë©Ë ºËõËì™¤ËË+{Ø ËË Ë:
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
$ÅØ’ËŒ«ËÓ“«ËØË:¤ËËáË«Ë‹Ë÷•©Ë@ ºËœË‰ÏÕ’ Ë Ë«Ë}| î¥™Ë@Í‚Ë  Ë‚ Ë ºËmËËŒÍ¥Ë  Ë‚•Ë@ ’Ë+™ ‚Ë ’Ë+™Í’Ë•Ë}G1G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| $ÅØ’ËŒ«ËÓ“«Ë} !ËØË:¤ËËáË«Ë}, !Ë‹Ë÷•©Ë@ ºËœË‰Ï: !Ë’ Ë Ë«Ë}| î¥™Ë@Í‚Ë  Ë‚ Ë ºËmËËŒÍ¥Ë,  Ë: •Ë@ ’Ë+™ ‚Ë: ’Ë+™Í’Ë™}Gv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| $ÅØ’ËŒY«ËÓ“«Ë} [$•Ä;Å·üY«ËÓ“«Ë} "• Ë©ËŒ:], !ËØË:Y¤ËËáË«Ë} [Í¥ËÄ;Å·üY¤ËËáË«Ë} "• Ë©ËŒ:], !ËY’ Ë Ë«Ë} !Ë‹Ë÷•©Ë@ ºËœË‰Ï:, î¥™Ë@Í‚Ë  Ë‚ Ë 
ºËmËËŒÍ¥Ë|  Ë: •Ë@ ’Ë+™, ‚Ë: ’Ë+™YÍ’Ë™}| (15.1)  
The Lord said: They say of the imperishable !Ë‹Ë÷•©Ë tree [i.e., ‚Ë@‚ËËÕ] that its [tap]root is $ÅØ’ËŒ (superior) [i.e., 
grounded out of sight in the !Ë’ Ë•Ël ¿ËœÊ»¥Ë}], its branches are !ËØË‚Ë} (inferior) [i.e., within time–space], and its leaves 
are the ’Ë+™Ys. The one who knows that is one who is a knower of the ’Ë+™. 

1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

6 $ÅØ’ËŒY is superior [i.e., grounded out of sight in the !Ë’ Ë•Ël ¿ËœÊ»¥Ë}]  

5 Y«ËÓ“«Ë} [that] its [tap]root fr. $ÅØ’ËŒY«ËÓ“ a. m. sg. acc.

8 !ËØË:Y are inferior [i.e., within time-space] 

7 Y¤ËËáË«Ë} its branches fr. !ËØË‚Ë}Y¤ËËáË a. m. sg. acc. (2.24:) 

3 !ËY’ Ë Ë«Ë} the imperishable fr. !Ë’ Ë Ë a. m. sg. acc. 

4 !Ë‹Ë÷•©Ë@ !Ë‹Ë÷•©Ë tree [i.e., ‚Ë@‚ËËÕ] fr. !Ë‹Ë÷•©Ë m. sg. acc. 

2 ºËœË‰Ï: they say of fr. ºËœ + !Ë‰} P. perf. 3rd pl. (5.8.5:) 

10 î¥™Ë@Í‚Ë [are] the ’Ë+™Ys fr. î¥™‚Ë} n. pl. acc. (3.6.i:) 

9  Ë‚ Ë ºËmËËŒÍ¥Ë [and] its leaves fr.  Ë™} prn. m. sg. gen.; ºËmËŒ n. pl. acc. 

11  Ë: the one who fr.  Ë™} prn. m. sg. nom.

12 •Ë@ ’Ë+™ knows that fr. •Ë™} prn. m. sg. acc.; Í’Ë™} P. perf. 3rd sg. (5.28:) 

13 ‚Ë: ’Ë+™YÍ’Ë™} [is] one who is a knower of the ’Ë+™ fr. •Ë™} prn. m. sg. nom.; ’Ë+™YÍ’Ë™} a. m. sg. nom. (6.24:) 
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!Ë©Ë ‡ËË+ç¤ËË+{Ø ËË Ë:
‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥ËÏ’ËËëË| 
!Ë¬Ë Ë@ ‚Ëß•’Ë‚Ë@¤ËÏÍp±òËËŒ¥Ë ËË+âË’ Ë’ËÍ‚©ËÍ•Ë:| ™Ë¥Ë@ ™«Ë›Ë  ËòË›Ë ‚’ËËØ ËË Ë‚•ËºË !ËËjËŒ’Ë«Ë}G1G 
!ËÈ‰@‚ËË ‚Ë• Ë«ËÄœÅË+ØË‚• ËËâË: ¤ËËÍ¥•ËÕºËe¤ËÏ¥Ë«Ë}| ™ ËË ¬ËÓ•Ë+‡’Ë“Ë+“Ïº•’Ë@ «ËË™Œ’Ë@ ÊœÎÕëËËºË“«Ë}G2G 
•Ë+jË: ÖË«ËË ØË;Í•Ë: ¤ËËeëË«Ë™œË+‰Ë+ ¥ËËÍ•Ë«ËËÍ¥Ë•ËË| ¬Ë’ËÍ¥•Ë ‚Ë«ºË™@ ™e’ËÎ«ËÍ¬ËjËË•Ë‚ Ë ¬ËËÕ•ËG3G 
u‹ËœÎ¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| !Ë¬Ë Ë@ ‚Ëß•’Ë‚Ë@¤ËÏÍp±:, òËË¥Ë ËË+âË’ Ë’ËÍ‚©ËÍ•Ë:| ™Ë¥Ë@ ™«Ë: ëË  ËòË: ëË, ‚’ËËØ ËË Ë: •ËºË: !ËËjËŒ’Ë«Ë}G 
!ËÈ‰@‚ËË ‚Ë• Ë«Ë} !ËÄœÅË+ØË:, • ËËâË: ¤ËËÍ¥•Ë: !ËºËe¤ËÏ¥Ë«Ë}| ™ ËË ¬ËÓ•Ë+‡ËÏ !Ë“Ë+“Ïº•’Ë@, «ËË™Œ’Ë@ ÊœÎ: !ËëËËºË“«Ë}G 
•Ë+jË: ÖË«ËË ØË;Í•Ë: ¤ËËeëË«Ë}, !Ë™œË+‰: ¥ËËÍ•Ë«ËËÍ¥Ë•ËË| ¬Ë’ËÍ¥•Ë ‚Ë«ºË™@ ™e’ËÎ«Ë}, !ËÍ¬ËjËË•Ë‚ Ë ¬ËËÕ•ËGv 

‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË| !ËY¬Ë Ë@, ‚Ëß•’ËY‚Ë@¤ËÏÍp±:, òËË¥ËY ËË+âËY’ Ë’ËÍ‚©ËÍ•Ë:, ™Ë¥Ë@, ™«Ë: ëË,  ËòË: ëË, ‚’ËY!ËØ ËË Ë:, •ËºË:, !ËËjËŒ’Ë«Ë}, !ËYÈ‰@‚ËË, 
‚Ë• Ë«Ë}, !ËYÄœÅË+ØË:, • ËËâË:, ¤ËËÍ¥•Ë:, !ËYºËe¤ËÏ¥Ë@, ¬ËÓ•Ë+‡ËÏ ™ ËË, !ËY“Ë+“Ïº•’Ë@, «ËË™Œ’Ë@, ÊœÎ:, !ËYëËËºË“@, •Ë+jË:, ÖË«ËË, ØË;Í•Ë:, ¤ËËeëË«Ë}, !ËY™œË+‰:, 
¥ËY!ËÍ•Ë«ËËÍ¥Ë•ËË — ™e’ËÎ@ ‚Ë«ºË™«Ë} !ËÍ¬ËjËË•Ë‚ Ë ¬Ë’ËÍ¥•Ë, ¬ËËÕ•Ë| (16.1-3) 
The Lord said: Freedom from fear, purity of mind, steadiness in [i.e., commitment to] knowledge and its 
contemplation, charity, mastery over the [ways of] behavior, performing [daily]  ËòË [prayers, etc.], reciting to 
oneself the ’Ë+™ texts, prayerful discipline, straightforwardness, harmlessness, truthfulness, resolution of anger, 
renunciation, clarity, !ËºËe¤ËÏ¥Ë (not exposing defects of one person to another), compassion toward living beings, 
!Ë“Ë+“Ïº•’Ë@ (absence of agitation of the senses in the presence of objects), gentleness, modesty, absence of 
[meaningless] physical agitation, brilliance [expressed as self-confidence], accommodation [i.e., patience and 
understanding], resolve, cleanliness, absence of malice, absence of demanding respect from others—[these] are 
there for one born to the wealth of a ™+’Ë, O !ËjËÏŒ¥Ë. 
1 ‹ËœÎY¬ËâË’ËË¥Ë} $’ËËëË the Lord said fr. ‹ËœÎY¬ËâË’Ë•Ë} m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 
2 !ËY¬Ë Ë@ freedom from fear fr. !Ë¬Ë Ë n. sg. nom. 
3 ‚Ëß•’ËY‚Ë@¤ËÏÍp±: purity of mind fr. ‚Ëß•’ËY‚Ë@¤ËÏÍp± f. sg. nom. 
5 òËË¥ËY ËË+âËY knowledge and its contemplation
4 Y’ Ë’ËÍ‚©ËÍ•Ë: steadiness in [i.e., commitment to] fr. òËË¥ËY ËË+âËY’ Ë’ËÍ‚©ËÍ•Ë f. sg. nom. 
6 ™Ë¥Ë@ charity fr. ™Ë¥Ë n. sg. nom. 
7 ™«Ë: ëË [and] mastery over the [ways of] behavior fr. ™«Ë m. sg. nom.; ëË in. 
8  ËòË: ëË [and] performing [daily]  ËòË [prayers, etc.] fr.  ËòË m. sg. nom.; ëË in. 
9 ‚’ËY!ËØ ËË Ë: reciting to oneself the ’Ë+™ texts fr. ‚’ËY!ËØ ËË Ë m. sg. nom. 
10 •ËºË: prayerful discipline fr. •ËºË‚Ë} n. sg. nom. (3.6:) 
11 !ËËjËŒ’Ë«Ë} straightforwardness fr. !ËËjËŒ’Ë n. sg. nom. 
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!Ë©Ë ‚Ëº•Ë™¤ËË+{Ø ËË Ë:
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
 Ë+ ¤ËË‚®ËÍ’ËÍØË«ËÏ•‚Ë;j Ë  ËjË¥•Ë+ ‹Ëœp± ËËÍ¥’Ë•ËË:| •Ë+‡ËË@ Í¥Ë·°Ë •ËÏ ÄÅË Ä;Å‡mË ‚Ëß•’Ë«ËË‰Ë+ ÕjË‚•Ë«Ë:G1G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË|  Ë+ ¤ËË‚®ËÍ’ËÍØË«Ë} $•‚Ë;j Ë,  ËjË¥•Ë+ ‹Ëœp± ËË !ËÍ¥’Ë•ËË:| •Ë+‡ËË@ Í¥Ë·°Ë •ËÏ ÄÅË Ä;Å‡mË, ‚Ëß•’Ë«Ë} !ËË‰Ë+ ÕjË: •Ë«Ë:Gv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| Ä;Å‡mË,  Ë+ ¤ËË‚®ËYÍ’ËÍØË«Ë} $•‚Ë;j Ë ‹Ëœp± ËË •ËÏ !ËÍ¥’Ë•ËË:  ËjË¥•Ë+, •Ë+‡ËË@ ÄÅË Í¥Ë·°Ë — ‚Ëß•’Ë@ ÕjË: !ËË‰Ë+ •Ë«Ë:| (17.1)  
!ËjËÏŒ¥Ë said: O Ä;Å‡mË, those who perform ritual, casting away scriptural injunction yet being endowed with ‹Ëœp±Ë—
what is their disposition? ‚Ëß•’Ë, ÕjË‚Ë}, or •Ë«Ë‚Ë}? 

1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

2 Ä;Å‡mË O Ä;Å‡mË fr. Ä;Å‡mË m. sg. voc. 

3  Ë+ those who fr.  Ë™} prn. m. pl. nom.

6 ¤ËË‚®ËYÍ’ËÍØË«Ë} scriptural injunction fr. ¤ËË‚®ËYÍ’ËÍØË m. sg. acc.

5 $•‚Ë;j Ë casting away fr. $•‚Ë;j Ë in. pt. of $™} + ‚Ë;jË} (6.9: & 2.24:) 

8 ‹Ëœp± ËË with ‹Ëœp±Ë fr. ‹Ëœp±Ë f. sg. inst.

7 •ËÏ !ËÍ¥’Ë•ËË: yet being endowed fr. •ËÏ in.; !ËÍ¥’Ë•Ë pp. of !Ë¥ËÏ + " a. m. pl. nom. (2.11:) 

4  ËjË¥•Ë+ perform ritual fr.  ËjË} 1.Ā. pr. 3rd pl.

10 •Ë+‡ËË@ of them, their fr. •Ë™} prn. m. pl. gen. 

9 ÄÅË Í¥Ë·°Ë what is disposition? fr. ÈÄÅ«Ë} interrogative prn. f. sg. nom.; Í¥Ë·°Ë f. sg. nom. 

11 ‚Ëß•’Ë@ ÕjË: ‚Ëß•’Ë ÕjË‚Ë} fr. ‚Ëß•’Ë n. sg. nom.; ÕjË‚Ë} n. sg. nom. (3.6:) 

12 !ËË‰Ë+ •Ë«Ë: or •Ë«Ë‚Ë} fr. !ËË‰Ë+ in.; •Ë«Ë‚Ë} n. sg. nom. (3.6:) 
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!Ë©ËË·üË™¤ËË+{Ø ËË Ë:
!ËjËÏŒ¥Ë $’ËËëË| 
‚ËN ËË‚Ë‚ Ë «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+ •Ëß•’ËÍ«ËëîËÍ«Ë ’Ë+È™•ËÏ«Ë}| • ËËâË‚ Ë ëË /‡ËÎÄ+Å¤Ë ºË;©ËÄÇ+ÅÍ¤ËÍ¥Ë‡ËÓ™¥ËG1G 
u!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| ‚ËN ËË‚Ë‚ Ë «Ë‰Ë¿ËË‰Ë+, •Ëß•’Ë«Ë} "ëîËÍ«Ë ’Ë+È™•ËÏ«Ë}| • ËËâË‚ Ë ëË /‡ËÎÄ+Å¤Ë, ºË;©ËÄ}Å Ä+ÅÍ¤ËÍ¥Ë‡ËÓ™¥ËGv 

!ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË| /‡ËÎÄÅY#¤Ë «Ë‰ËY¿ËË‰Ë+ Ä+ÅÍ¤ËYÍ¥Ë‡ËÓ™¥Ë, ‚ËN ËË‚Ë‚ Ë • ËËâË‚ Ë ëË ºË;©ËÄ}Å •Ëß•’Ë@ ’Ë+È™•ËÏ«Ë} "ëîËÍ«Ë| (18.1) 
!ËjËÏŒ¥Ë said: O Ä;Å‡mË, Great Warrior and Slayer of [the Demon] Ä+ÅÍ¤Ë¥Ë}, I want to know distinctly the truth of [i.e., 
the difference between] ‚ËN ËË‚Ë and • ËËâË (both terms mean “renunciation” and are used both separately and 
seemingly interchangeably by Lord Ä;Å‡mË in this teaching). 

1 !ËjËÏŒ¥Ë: $’ËËëË !ËjËÏŒ¥Ë said fr. !ËjËÏŒ¥Ë m. sg. nom.; ’ËëË} P. perf. 3rd sg. (5.10.3:) 

2 /‡ËÎÄÅY#¤Ë (Ä;Å‡mË) O Lord of the Senses fr. /‡ËÎÄ+Å¤Ë m. sg. voc. 

3 «Ë‰ËY¿ËË‰Ë+ (Ä;Å‡mË) O Great Warrior fr. «Ë‰ËY¿ËË‰Ï m. sg. voc.

4 Ä+ÅÍ¤ËYÍ¥Ë‡ËÓ™¥Ë (Ä;Å‡mË) O Slayer of the [Demon] Ä+ÅÍ¤Ë¥Ë} fr. Ä+ÅÍ¤ËYÍ¥Ë‡ËÓ™¥Ë m. sg. voc. 

9 ‚ËN ËË‚Ë‚ Ë of [the difference between] ‚ËN ËË‚Ë fr. ‚ËN ËË‚Ë m. sg. gen.

10 • ËËâË‚ Ë ëË and • ËËâË fr. • ËËâË m. sg. gen.; ëË in. 

7 ºË;©ËÄ}Å distinctly fr. ºË;©ËÄ}Å in. 

8 •Ëß•’Ë@ the truth fr. •Ëß•’Ë n. sg. acc. 

6 ’Ë+È™•ËÏ«Ë} to know fr. ’Ë+È™•ËÏ«Ë} inf. of Í’Ë™} in. (6.10:) 

5 "ëîËÍ«Ë I want fr. "‡Ë} 6.P. pr. 1st sg. (5.17.3: & 5.5.a:) 
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